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USE OF DIMINUTIVES IN THE BULGARIAN
YOUTH LITERATURE, - THE NOVEL OF ELIN
PELIN “YAN BIBIYAN”

Diminutives are important part of the lexical treasury in the languages but there
are considerable differences about their use and the morpho-synthactic characteristics.
It is important to study them as communication tools with specific features. Each
language has different semantic use of diminutives and this is illustrated by the diversity
and multiplicity of the lexical systems in the development of each language.

The object of present paper are the diminutive nouns taken from a youth novel
of famous Bulgarian author Elin Pelin “Jan Bibijan. Amazing adventures of a kid” and its
translation into German. This is part of my greater study of contrastive linguistic analysis of
the Bulgarian and German diminutives on the basis of various literary works of Bulgarian and
German writers and their respective translations into Bulgarian and German. It is aimed to
see how these translations are reflecting the responsibilities of transforming the lexical and
semantic richness of each language and the multiple levels of connotation in each culture.
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The subject of the current paper concerns diminutive nouns, which be-
long to the bigger class of diminutives. They are taken from a children’s novel
“Jan Bibijan. Amazing adventures of a kid” (MenvH 1969) written in 1933. Its au-
thor is one of the most famous Bulgarian writers, who lived in the first half of
the 20th century and is called Elin Pelin (1877-1949). The edition used for this
research dates from 1969. The second text as a basis for my analysis is the trans-
lation of this novel into German made by Hilde Grantscharowa (Pelin 1962).

This paper is part of my greater study — a contrastive linguistic
analysis of the Bulgarian and German diminutives on the basis of various
literary works of Bulgarian and German writers and their respective
translations into Bulgarian and German.
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Our thesis in the present research is that language as a product of
human development, in a very broad sense is in a constant relationship
with the culture by which it was created. Thus the essential features of
the culture model the language in the society and they always find a re-
flection in its structural and conceptual sides. This influence is present
also in the most quickly developing component of the language domain —
lexicology, where an important place is given to diminutive nouns.

The basic concepts which play a role in the paper are: Culture and
Intercultural Communication, Diminutives in Bulgarian and German.

1. Culture and Intercultural Communication

In the conditions of globalization the understanding of the term cul-
ture finds a projection in intercultural communication, a factor of essen-
tial importance for the

effectiveness of the translated texts. The academic concept of Inter-
cultural Communication is that it consists of the following elements (SiM):

1.1. Culture — a set of behavioral models in the process of develop-
ing and realization of the individual as a social personality, where the lan-
guage is one of most important means of communication among the peo-
ple. (SiM 4.1.1., 1).

1.2. Communication — the use of systems of signs to exchange infor-
mation (SiM 4.1.2., 2).

1.3. Intercultural Communication — understanding among different
cultures.

The so called idea of horizontal separation could be demonstrated
here, which is seen in different communities, for example, among the Bul-
garians and Germans, and which is known as ,inter-” or ,,intra-” communi-
cation. When the two cultures are present, and with the term , inter-” the
principle of reciprocity among the cultures is emphasized (SiM 4.1.3., 3).

If the two texts created in the circumstances of two cultures and
written in two different languages are compatible, we can draw two con-
clusions:

A) The original texts include features of the culture of the original
holder of this culture;
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B) The translated text, presented in the language of the other cul-
ture, exhibits elements specific to the second culture. However, it is often
compelled to keep some elements characteristic of the first culture, most-
ly of content nature, on which are superimposed the elements of the sec-
ond culture (Benesa 2014).

2. Diminutives — theoretical notes

Diminutives are an important part of the lexical treasury of
languages. But there are considerable differences between languages
regarding quantity, morpho-synthactic and semantic characteristics or
the use of diminutive nouns. As all immanent language units they show in
communication a definite number of general and specific characteristics.
This specificity of diminutives is typical of each language and that can
be used as a criterion for differentiating languages from each other, con-
cerning the system of lexical means as well as their use in real everyday
speech. This phenomenon is closely connected with the similarities and
multioptions of lexical structures but also with the extralinguistic differ-
ences in the cultures of native language speakers. The diminutive nouns
as linguistic lexical elements are distinguished by their dual nature — they
are characterized by a precisely defined form and a corresponding con-
tent.

2.1. Formal features of diminution

2.1.1.In Bulgarian:

The most essential formal principle among the Diminutive Nouns
(DN) is based on affixes. The most commonly used diminutive suffixes are:

® -b0, -KO, -40, -ey in the masculine;

® -Ka, -UYKa (-uya + -Ka) -ypkKa in the feminine;

® -¢, -n1e, -4e, -ue, -eHye, -uue in the neuter (AHApeNUmH);

® MUHu- is a diminutive prefix (EAH, 66-68).

2.1.2. In German:

The most commonly used diminutive suffix today is -chen, more sel-
dom -lein, other suffixes are -el/-erl in South Germany and Austria, -le/-
la/-liin Switzerland -ke and -tje of North German origin (Henzen, 140-155),
according to Wellmann and also -el, -ling (Wellmann,124-125), hypocho-
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ristical -i in personal names (Duden, 460), -iko, -ke, -el, -z (Schmidt, 249),
as well as in words of foreign origin -ette,-ine,-ell,-it,-y — in personal names
(Fleischer/Barz, 181). As prefixes are also considered Klein-, Liliput-, Lili-
putformat-, Mini- (Duden, 460).

3. Diminutives — practical notes

Diminutive nouns are a kind of semantic modification, in which the
morphological changes can cause diminution or minimising of the word’s
meaning, so there are two types of diminishing.

In the culture and the language, in particular, diminutive nouns are
distinguished by their own formal and conceptual side. In this study an
emphasis of the research is placed on the structural peculiarities of dimin-
utives which we have extracted from the above mentioned books.

The creation of the word formations is connected with the mor-
phonology of languages, and it deals with the formal part of the language
items, by including all the phonological means, like internal flexion, mu-
tation, and Palatalization, which can be traced while analyzing the words.
This is why here it is appropriate to underline the similarities and differ-
ences in the form of the diminutives in the two languages. The following
facts are considered:

3.1. In the Bulgarian text there are 68 diminutive nouns, as follows:

In the singular: 67

3.1.1. Masculine =5

-Ko (2): cuHko (NenwuH, 26), mamko (MenuH, 54)

-yo (1): Kanayo (NenuH, 41)

These two suffixes are directly added to the base. Both are found
in addressing individuals of masculine gender, as well in common nouns,
and personal names. The second suffix contains an emotional compo-
nent, an expression of a tender relationship.

Here no change of the gender is encountered.

-ey, (2): eempeu (Menun, 77) npaweu ™ (Nenunx, 115)

In the first noun the transition from a non-diminutive nouns to the
diminutive form is connected with mutation -g- > -e-, known in German
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as Umlaut, which is caused by shifting the accent from the root -5- to the
suffix -ew, and the -»- apocope in the non-diminutive basic noun samubp.
In the case of the second diminution we see registered the First Palatal-
ization -x- > -w-.

Here no change of the gender is encountered.

3.1.2. Feminine — 23

-Ka (8): donyunka (MNenwuH, 13), KHuxcka* (MenuH, 53) Konubka
(MenuH, 22), kynyuHka (MenuH, 62), nmuyka (NenwvH, 94), pubka (MNenwvH,
9), yawkKa (NenuH, 115)

All diminutives of this group have an -a apocope, the diminutives
marked with the sign * exemplify First Palatalization -e- > -»#-, in the case
of nmuyka = -y- > -y-.

The indicated suffixes add to the diminutive meaning mainly the
feature of ‘physical diminution’.

Here no change of the gender is encountered.

-uua (6): enemyuya* (Menunn, 56), dynyuya* (MenuH, 66), KbWUYa
(Menwun, 26), mativuya* (MenuH, 115), mpasyuya*(Menunn, 101), cecmpuya
(MenwuH, 95)

In all diminutives of this group an -a apocope marks the non-dimin-
utive basic nouns, and First Palatalization -x- > -y- is observed.

Apart from the feature of ‘physical diminution’, this suffix adds a
connotative component ‘tenderness’.

Here no change of the gender is encountered.

-unua (1): kpwveyuya (NenuH, 92)

Here the suffix is added directly to the base, which ends in a conso-
nant, and again no change of gender is encountered.

-uuKa (8): saduyka (MenuH, 56), spamuyka (MNenvH, 32), enasu4ka
(MenuH, 94), copuyka (Nenwn, 11), pekuyka (MenwH, 56), cecmpuuka
(MenwH, 103), cmomHuuka (NenvH, 25), mpesuuka (MNenuH, 13)

The suffix causes -a apocope in all cases.

It is important to notice that this suffix is doubled, i.e. it is the prod-
uct of the merge of two suffixes -uua + -ka, where the existing diminutive
forms serve as proof in the cases of the following lexemes:

BpaTa — epamuuya — epamuyka (MenuvH, 32)

rnaBa — asnasuuya — enasuyka (Menun, 94)
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ropa — 2opuya — eopu4ka (Nenun, 11),

peka — pexkuya — pekuyka (MenuvH, 56)

cectpa — cempuya — cecmpuyka (MenuH, 103)

TpeBa — mpesuya — mpesuyka (MenvH, 13)

It is interesting here that the first derived forms are the diminutives
in the second column, and they contain the feature of ‘physical diminu-
tion’, and the additional connotative component ‘tenderness’, while the
diminutives of the third column express predominantly ‘physical diminu-
tion’.

Here also no change of the gender is encountered.

3.1.3. Neutral -39

-ye (21): 6aupve (NenuH, 11), spabue (MenwH, 65), epadue
(MenuH, 7), epobue (Nennn, 27), deopye (MenuH, 32), donanye (MNenvH,
75), dpyaapue (NenuH, 31), da6on4ye (MenuH, 9), uzsopye (MenuH, 97),
KnadeHye (MenuH, 25), kocomye (Mennn, 65), Ttopmpemuye (MenuH, 25/6),
poaye (MenuH, 12), mapanexcye (MenuH, 65), mebewupye (MenuH, 8),
monye (NenwuH, 65), mpuonye (Nenwun, 9), mpwvHye (Menun, 42), ysemue
(MenuH, 109), yueanye (NenuH, 40), wypye (NenuH, 13)

In the diminutives spabue, knadeHye u wyp4e appears the -ey apocope
in the non-diminutive basic word, namely Bpabeu, kKnageHeu, and wypeu,

In yuearue the -uH apocope is detected, in juxtaposition with the
initial non-diminutive form yueaxuH, while in ysemue there is mutation
-9- > -e-, Umlaut, caused by transferring the accent from the root -g- to
the suffix -ue.

The suffix changes the gender of all nouns — from masculine to the neuter:

6aunp > 6aupye, BpabeL, > spabue, rpag > epadye, rpob > 2pobue,
ABop > 0sopye, ponan > dosaanye, apyrap > opyzaapye, AABON > 0A80/4eE,
M3BOP > U3B0pYe, KNageHel, > Kaa0eH4Ye, KOCbM > KoCbMue, NopTpeT
> nopmpemuye, por > poeaye, Tapanex > mapanexye, Tebewnp >
mebewupye, TON > Mon4ye, TPUOH > MPUOHYE, TPbH > MpPbHYe, UBAT >
usemdye, UMraHWH > yuaaH4e, Wwypew, > wyp4ye

-e (9): dpebocvue* (Nenun, 82), kamvye* (MenuH, 40), Kanaye*
(MenwuH, 84), kpaye* (MenuH, 16), ntonoye* (MenwuH, 65), obaaye* (MenuvH,
92), npocaye* (NenuH, 108), voseye* (Menwun, 41), ompy4e* MenuH, 10)

In all diminutives of this group compared with the non-diminutive
basic nouns First Palatalization is observed -k- > -y-.
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The suffix changes all nouns — from masculine to neuter:

ApebocbK > Opebocbye, KaMbK > KaMbye, Kanak > Karnaye, Kpak >
Kpaye, NONIOK > Aton1t04e, obnak > obsa4ye, NPOCAK > nNpocsye, YoBeK >
yoseye, OMPYK > toMpy4e

-ue (3): dpwvsye (Menun, 54), poeue (MennH, 106/7), cenue (MennH, 53)

In dpvsue the suffix causes in the normal basic noun a metathesis
-bp- >-pb-, 0P80 > 0pbBye, as well as the -o apocope.

Here the shift from masculine to neuter is detected only in poe >
poeye, the two other diminutives are derived from the neuter nouns:
dvpso and cesno.

-/e/Hue (6): Odemerue (MenuH, 26), KawuyeHue (MenuH, 66),
mazapeHue (Menun, 8), momueHuye (MenvH, 44), onawyeHye (MenuH,
109), nuneHye (NenuH, 13)

This suffix adds to the meaning of the basic noun, apart from the feature
of ‘physical diminution’, the additional connotative component of ‘tenderness’.

In the diminutives demeHue, maeapeHue, momyeHuye, nusaeHye no
change of gender is detected, because the basic non-diminutive nouns
are in the neuter gender: deme, mazape, momue, nune.

A change of gender is registered in onawuyeHue v ka4eHye, whose
basic nouns are, onawka — in the feminine and ksrou in the masculine.
In these lexemes a double diminution appears, because to the combina-
tions of the lexical bases are added the combinations of two suffixes, as
seen below:

onawkKa > onaw4e > onaw4eHye, the suffixes -ue + -Hue, with -«ka
apocope

KJIOU > Karoye > KaroyeHye, the suffixes -e + -Hue

That is why in these diminutives an additional connotative compo-
nent ‘tenderness’is supplied to the meaning of the basic noun apart from
the feature ‘physical diminution’,

In Plural—1

-(n)ukm (1): oyuyku (Menun, 65)

This word exists only as Pluralia Tantum, because the suffix is added
towards the plural form of the basic non-diminutive and neuter noun oyu.

3.2. In the German text there are 33 diminutive nouns, as follows:
In the singular: 33
3.2.1. Masculine—-0
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3.2.2. Feminine-1

-ette (1): Zigarette (H. Grantsch., 44)

This noun form is a loan word from French, in the feminine, but also
represents a diminutive function (Fleischer/Barz, 181).

3.1.3. Neuter - 27

-chen (27): Beinchen (Pelin, 12), Eichhérnchen* (Pelin, 19), Erdhduf-
chen* (Pelin, 53), Eselchen (Pelin, 6), FliiSchen* (Pelin, 80), Hdrchen* (Pe-
lin, 56), Hduschen* (Pelin, 22), Heimatstddtchen* (Pelin, 102)

Kerlchen (Pelin, 71), Képfchen* (Pelin, 83), Mduerchen* (Pelin, 7)

Miitterchen* (Pelin, 30), Pldtzchen* (Pelin, 68), Schliickchen* (Pe-
lin, 47), Schliisselchen (Pelin, 58), Schrénkchen* (Pelin, 56), Schwdnzchen*
(Pelin, 96), S6hnchen* (Pelin, 23), Stddtchen* (Pelin, 5), Steinchen (Pe-
lin, 33), Strdufchen* (Pelin, 87), Teufelchen (Pelin, 7), Tierchen (Pelin, 8),
Trépfchen* (Pelin, 101), Tiirchen (Pelin, 26), Wdldchen* (Pelin, 8), Weil-
chen (Pelin, 37), Wélkchen* (Pelin, 80).

The suffix is most commonly encountered in the diminutive forms
of German. In the lexemes with the sign * a definite mutation is observed;
in German this is known as Umlaut, also rendering account -en apocope
in the Erdhaufen > Erdhdufchen, -e apocope in Weile > Weilchen n Wolke
> Woblkchen, as well as -a- apocope in Haar > Hdrchen.

In most diminutives there is a shift in their gender

— from masculine to neuter (17): Eichhorn > Eichhérnchen, Erdhau-
fen > Erdhdufchen, Esel > Eselchen, Fluss > FliifSichen, Kerl > Kerlchen, Kopf
> Képfchen, Platz > Plétzchen, Schluck > Schliickchen, Schllissel > Schliis-
selchen, Schrank > Schréinkchen, Schwanz > Schwdnzchen, Sohn > S6hn-
chen, Stein > Steinchen, Strauld > StréufSschen, Teufel > Teufelchen, Tropfen
> Trépfchen, Wald > Wdldchen;

— from feminine to neuter (6): Heimatstadt > Heimatstddtchen,
Mauer > Mduerchen, Mutter > Miitterchen, Stadt > Stédtchen, Tiir > Tiir-
chen, Weile > Weilchen, Wolke > Wélkchen.

In the following diminutives there is no shift of gender, because the
initial nouns are in the neuter (4): Bein > Beinchen, Haar > Hérchen, Haus
> Hduschen, Tier > Tierchen.

This diminutive suffix can be added to the meaning of the basic
noun and apart from the feature ‘physical diminution’ an additional con-
notative component is detected with the features of ‘tenderness’, ‘sym-

94



pathy’, ‘mockery’, ‘irony’, ‘disdain’ etc., which depends on the particu-
lar context and additional lexical elements such as attributes and others.

-lein (6): Auglein* (Pelin, 56), Bdchlein* (Pelin, 47), Eidechslein (Pe-
lin, 8), Léchlein* (Pelin, 58), Mduslein* (Pelin, 64), Zwerglein (Pelin, 53).

This suffix is more rarely found today in the diminutive forms of Ger-
man. In the lexemes with the sign * a regular mutation is found, which
in German is Umlaut, Auge > Auglein, Bach > Bdchlein, Loch > Léchlein,
Maus > Mduslein, and also an —e apocope is observed in Eidechse > Ei-
dechslein and Auge > Auglein.

Here also we have a shift in the gender

— from masculine to neuter (2): Bach > Bdchlein, Zwerg > Zwerglein

—from feminine to neuter (2): Eidechse > Eidechslein, Maus > Mduslein

In the following diminutives there is no shift in gender, because the
initial nouns are in the neuter (2): Auge > Auglein, Loch > Léchlein.

B Plural—0

4. Conclusions of the study:

4.1. Similarities between the morphonological exponents in the
Bulgarian and German diminutives on the basis of the analysed texts.

4.1.1. Both languages belong to the Indo-European language group,
which is characteristic of most of the European languages.

4.1.2. In both languages the diminutive nouns are formed by affix-
ation, where the suffixes are added to the base of the lexeme, and often
connected by inner flexion (mutation — Umlaut, apocope, palatalization).

4.1.3. In both languages mutation (Umlaut) exists.

4.1.4. In both languages apocope takes place.

4.1.5. In the two languages there is a different distribution of the di-
minutives by their suffixes.

4.1.6. In both languages there is a shift of gender when applying
diminution to the nouns.

4.2. Differences, detected in the morphonological indexes within
the paradigms of the Bulgarian and German diminutive nouns on the ba-

sis of the analysed texts:
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4.2.1. While the Bulgarian language belongs to the Southern Slavic
group, the German language represents the Western Germanic language
group, which derives from the different geographic situation of the re-
spective bearers of the languages in Europe. The Bulgarian language is
defined as rather analytical, and the German — as a synthetic language,
however the paradigm of the diminutive forms in Bulgarian definitely un-
derlines its synthetic character.

4.2.2. The Bulgarian language demonstrates a much richer system
of diminutive suffixes compared with the German language. In Bulgarian
there are 11 suffixes for diminution: 3 for masculine, 4 for feminine and
4 for neutral, as well as 1 for the plural, while in German only 2 suffixes
for the neuter are registered and 1 form for the feminine is borrowed as a
form with a ‘French’ diminutive meaning.

4.3.2. Mutation Umlaut is typical of German, there are 22 in total
out of 33 German diminutive nouns, while the number of Bulgarian cas-
es is 2. This is the result of the peculiar system of rules in German word
formation.

4.2.4. The cases of apocopes in Bulgarian are 34: 6 -¢, 2 -0, 1 -b, 22
-a, 3 -ey, and in German only 6.

4.2.5. In Bulgarian, in the masculine there are 5 diminutives, in the
feminine — 23, and in the neuter — 39, in the plural — 1. In German they
are only in the neuter.

4.2.6. In Bulgarian it is possible to retain the gender form — with the
diminutive suffixes which preserve the masculine and feminine.

4.2.7. In Bulgarian the palatization of consonants is regularly found,
which is characteristic of the Slavic languages.

4.2.8. Accent in Bulgarian is important, it is flexible and moving and
often plays word formation role; this feature is also characteristic of some
Slavic languages, for example, Russian.

4.2.9. In Bulgarian there are clearly distinguished demarcation and
productivity of the diminutive suffixes from all three genders, and more
rarely in the singular and plural; this again is characteristic of the Slavic
languages.

4.2.10. The final ratio of the diminutive nouns is 68 to: 33 or 67% for
Bulgarian diminutives and 33% for the German.
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The fact of the existence of similarities and differences in the list of
features in languages testifies to varied reality, where every human lan-
guage originates and develops. Each language has a different semantic
use of diminutives and this is illustrated by the diversity and multiplicity
of the lexical systems, which can be assessed as a reflection of the respec-
tive people’s culture. Because of this it is important to study diminutives
as communication tools with specific features.
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BaneHTuH lMeTpyceHKo
bucepka BeneBa
YHusepanutet y Copnjn ,,CBetn KnumeHT OXpuackm®

Pe3tome

YManuTenHuTe CblLecTBUTENIHM Ca HEM3MEHHA YacT OT JIeKCUKaHOTO 6oraTcTBo
Ha e3nuuTe. Mexay e3numTe CbLULEeCcTBYBaT Pa3iMimA No OTHOLUEHME Ha KOIMYeCTBOTO,
MOpPdO-CEMAHTUYHUTE XaPaAKTEPUCTMKM M ynoTpebaTa Ha yMaSIUTENHUTE CbLLECTBUTENHM
MMeHa. KaTto e3MKoBM egMHULLM B NPOL,Eca Ha KOMYHMKaLMA Te Ce NPOABABAT C onpeaeneH
Habop oT obwwn u cneumoduyHn benesn. BonpocHaTta cneunduka Ha SEMUHYTUBUTE €
XapaKTepHa 3a BCEKM €3UK U TA e 0CODEHOCT, MO KOATO e3ULUTE Ce Pas3/InyaBaT, KakTo
Nno OTHOLUEHME Ha cMCTemaTa OT e3MKOBU CPeACTBa , Taka M No ynotpebarta B peanHaTta
pey. ToBa e CBbP3aHO C MPUIMKU U PA3IMKKN B KYATypaTa Ha HOCUTEIUTE Ha e3uuuTe.
®aKTbT 32 pasnuumeto B Habopa oT benesn B OTAeNHWUTE e€3MLM CBeAEeTe/CTBA 3a
MHOroo6pasneTo 1 NOIMBAPMAHTHOCTTA Ha IEKCUKAZIHUTE €3UKOBUTE CUCTEMM, KaKTO U
33 M3BbHE3MKOBATa PeasiHOCT, B KOATO Bb3HMKBA U Ce Pa3BMBa BCEKM €3UK.

MpegmeT Ha HacToAwaTa pa3paboTKa ca yMaAUTENHUTE CbLLECTBUTENHM,
eKcuepnMpaHm oT pomaHa 3a geua, HanucaH ot Enund Menun “AH bubusH. HegepoamHume
MPUKAOYeHUA HO e0HO Xaarne” 1 oT NpeBoAa My Ha HEMCKM e3U1K. ToBa 3cneaBaHe e YacTt
OT eAMH No-06WMPEH KOHTPACTUBEH IMHIBUCTUYEH aHAIM3 Ha BBArapCKUTE U HEMCKM
YMANUTENHU CbLLECTBUTENHWN, YCTAaHOBEHW B PA3/IMYHM AUTEPATYPHU OBArapCKo- U
HEMCKOE3UYHU TBOPOU M TEXHUTE NPEBOAM CbOTBETHO HA APYIMUA €3UK.

Llenta Ha ToBa Npoy4YBaHe e Aa NOTBbPAM HabAOAEHUATA U U3BOAUTE OTHOCHO
NpPeBOAMMOCTTa Ha AEMUHYTUBUTE OT 6bAraPCKM HA HEMCKM 31K, HAKOU NPeBoAavecku
TpaHchOopMaLUM B KaYECTBOTO Ha MEXAHM3MM 338 KOMMEHCMPAHE Ha MeXAye3nKoBUTe
HECbOTBETCTBUA, ABNEHMUA, KOWUTO Ce Ab/KAT HA MHOroobpasveto Ha pasanyHUTE

KYNTYpU.
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